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Cxionoesponeticvkuil HayioHaneHuil yHisepcumem im. Jleci Yrpainku, m. JIyyok
OITO3UTHUBHI BIJHOIEHHA ¥ dKECTOBUX ®PAZEOJIOTI3MAX

Cmamms npucesiuena npooiemi 6U3HAYeHHs. CUHOHIMIYHUX Ma AHMOHIMIYHUX 36 SI3KI8 Y JICeCmosux hpazeonozis-
Max, AKi XapaKmepuzylomscs. HeO0OCMamuboio Oughepenyitiosanicmio snavens. Lle 6udacmvcs MOHCIUBUM PO3TAHYE-
wiy maxi 360pomu 32i0H0 ONO3UMUBHUX BIOHOUIEHb CXOJICOCII MA NPOMUCTNABTIEHHS.

Knrwowuoei cnosa: cunonimis, anmoHimis, 0no3umueHi 6iOHOUWEHHA CXOHCOCMI, ONO3UMUBHI BIOHOWEHHS NPOMuU-
CMABNIEHHS, JHCeCmosl Ppazeonocizmu.

Cmamows noceawena npodieme onpeoeneHus CUHOHUMUYECKUX U AHIMOHUMUYECKUX CEA3ell 8 JICeCOBbIX (hpazeo-
JI02UBMAX, KOMOpble XapaKkmepusylomcs HedoCmamoyHou Oug@epenyuposannocmio snavenuil. Imo oxkazvleaemcs
BO3MOJICHBIM NPU PACCMOMPEHUU MAKUX 000POMOE CONACHO ONNO3UMUBHBIX OMHOWEHUL CXO0CMEA U NPOMUBONOC-
masneHus.

Kniouesvle cnosa: cunonumus, anmonumus,, Onno3umueHble OMHOUEHUs CX00CMEd, ONNO3UMUBHbIE OMHOUEHUS
nPOMUBONOCMABNEHUSL, JHCECNOBbIE PPAZEON0SUIMBI.

The article deals with the problem of differentiation of synonymous and antonymous relations in gestural
phraseological units which are characterized by insufficient differentiation of meanings. This is possible to achieve
when considering these units according to oppositive relations of similarity and contrasting.

Key words: synonymy, antonymy, oppositive relations of similarity, oppositive relations of contrasting, gestural
phraseological units.

[IpoGnema OaraTo3HavyHOCTI, CAHOHIMIT, aHTOHIMIT Ta OMOHIMIT Y (pazeosniorii € HaJ3BUYARHO AUCKYCIHHOIO, aJKe
BBa)KAETHCS, IO 11i SIBUIA HE XapaKTepHi [uisl pazeosorianux oanHuLb (1aiai PO). Gpazeonorizmu nepeBaxHo 00-
MEKEHI KUIBKICTIO 3Ha4Y€Hb, 1110, SK 3a3HAYAIOTh JOCIiTHUKH, 3yMOBJICHE TXHIM MeTa()OPUYHHM XapaKTepoOM, BHCO-
KHM CTyTIeHEM a0CTpaKilii, a TaK0K OLIBIIIOI0 CTPYKTYPHOIO CKIAIHICTIO [6, . 192; 5, ¢. 47-48]. ®pazeonoriyHa o1u-
HUIIA 32BN QIrypye sIK €IHICTB, 110, B CBOIO YEPTY, YHEMOXITUBITIOE JIOTIYHE CIPUHHATTA 11 OKPEMUX KOMITOHEHTIB.

Haii6isb11 HEOIHO3HAYHKMM Ta BOJIHOYAC aKTyaJbHUM, Ha HAIy JIyMKY, 3aJIMIIA€THCS TUTAHHS CHHOHIMIT Ta aHTO-
HimiT (paszeosorizmiB. Ppa3eonoriaMU-CHHOHIMH BIJIIrPalOTh BaXKIIUBY POJIb B YPI3HOMaHITHEHHI MOBIICHHS, JIAl0UU
MOXJIMBICTh HE JIMIIIC YHUKHYTH ITOBTOPIB, a i HaaTH MOBI BUPA3HOCTI Ta €KCIPECUBHOCTI. SIBHIe (hpazeonoriaHol
cuHOHIMIT posrysiHyTO Y npausx JI. I'. Ckpunauk, H. 1. badny, JI. I'. Bosipooi, €. C. Perymescekoro, JI. A. JIncuuen-
ko, M. I1. Komomiers A. M. Martsierko, JI. M. ITomorm, I1. O. Penina Ta in. B cBoto wepry, ¢paseonoriquaa aHTOHIMIS
Ha mMatepiaii pi3HuX MoB BuB4asiachk A. I. Anpoxinoro, JI. I1. 3iminoro, H. T1. KonecnikoBum, A. M. EmipoBoro Ta iH.

Cuijz 3a3HaYMTH, IO €MHOI MO3UIIT Y pO3yMiHHI (ppa3eosioriyHoi CHHOHIMIT Ta aHTOHIMIT Tak i HE BUSBIICHO.
CyMHIBHMMY € 1l siBUINA Takoxk cepen xkectoBux PO. Ha Hamry gymMKy, Taki 3B0pOTH JOLIIBHIIIE PO3IIISAATH 3T1JHO
OITO3MTUBHUX BIJHOWIEHb CXOXOCTI Ta MpoTucTaBieHHs. OJHaK XapaKTep TaKMX OMO3MIIH B JIeKCHL 1 (pazemimi
Ppi3HUI.

Ha BigmiHy Bifi CHHOHIMIYHOTO DSy CHIiB, TOMIiHAHTY ()Pa3eoJIOTIYHHX CHHOHIMIB BH3HAYUTH HEMOXIUBO [1,
c. 17]. Ha nymky II. O. Penina, «mmoB’s3aHo 11€ 3 pi3HOIO BHYTPIIIHBOIO0 ()OPMOIO KOHCTHTYCHTIB (Ppa3eoIOTiqHOTO
CHHOHIMIYHOTO psijly, iX CTHIICTUYHUM 320apBJICHHSIM, KOHOTATUBHUM €JIEMEHTOM y CEMaHTHYHIN CTPYKTYpI, SIKHH,
Ha BiJIMiHY BiJl JJEKCHYHOTO CHHOHIMIYHOTO sy, HasiBHUI y 3HaueHHi Oinbmiocti ®O» [4, c. S0-51].

Mu BBaxxaeMo, 110 xxecToBi @O, sIKi BOJIIOIIFOTH OIM3EKUM 200 TOTOKHUM 3HAYCHHSM, MOXKYTh BIZIPI3HATHUCS OJTHA
BiJl OJTHOI BHYTPIIIHBOI (POPMOIO, CTHIIHOBOIO MPHHAICKHICTIO, CEMAaHTUKO-CTIIIICTHYHIMH BiaTiHKamu (pa3zeono-
TIYHUX 3HAYCHb, CTYIICHEM iHTEHCUBHOCTI ii a00 BHSBY 03HAKHU Ta MOXKYTh OYTH TOTOKHUMH 33 3HAYCHHSM 1 HE MaTH
3MICTOBOI Pi3HUII 3[1aTHI BCTYIATH B OMO3UTHBHI BiIHOMICHHS cX0XOcTi. Hampukimaz, 3HaueHHs TOTOo, M0 JI0ANHA
3armbJieHa y CBOT IyMKH, JJaMa€ TOJIOBY HaJ YUMOCH, OOMIPKOBYE I1[0Ch, BUpaKaeThesi HacTynmHuMu DO: absorbed
(buried, deep, engrossed, fixed, immersed, lost, plunged, sunk, wrapped) in one’s own thoughts — 3arTOICHUN y TyM-
KW, MipKyBaHHS; cudgel one’s brains over something (addle one’s brain; beat (bother, break, busy, puzzle, rack) one’s
brain (brains, head, wits), drag one’s brains about (with) something; put (set) one’s wits to work, worry one’s head
(off)) — mamaTH TOJNOBY HaJ YNMOCH; MOPOYHTH COOi TONOBY; CYIIUTH COOi TOIOBY; OOMipKOBYBATH IIOCH; revolve
(something) in one’s brain (head) — o0xymyBaTi, 0oOMipKoBYBaTH (I10Ch). ['OpJOBUTICTH, MUXATICTh, MAHIPHICTH
300paxytoth DO: assume (give oneself, put on) airs (be on the high ropes; play the peacock; pique oneself: plume
oneself; put on dog; set up one’s comb; thrust the chin into the neck; walk on stilts; do the grand; pile on lugs; put on
side) — ToplyBaTH, BEINYATHCS, HAYCKATH MHXY, 3aAUPATH HOCA; foo big for one’s boots — BennyaTucs, OyHAIOUH-
THUCS; 3aqupaTi Hoca; be a little upon the fal-lal — TpuMaTHCh, IOBOJUTHCH TPOXH MaHIPHO; be on (get on; ride) one’s
high horse — TpuMaTHUCs 3apO3yMiJI0, 3aIaBaTHCS; 3aAUPATH HOCA (BUpa3 BUHUK Y 3B’SI3Ky 3 THUM, 0 (eomand, ki
3a3BHUail OOPOINCS BEPXH, MPE3UPIIUBO BiJHOCHIUCH 10 MIIINX BOSKIB Ta MPOCTOTO HAPOLY); hold one’s head high
(hold up one’s head) — BUCOKO TpuMaTH TOJIOBY; hold up one’s head — BUCOKO TPUMATH T'OJIOBY, HE BTpa4yaTH CBOET
rigHOCTI; With one’s head in the air — 10 3ropJa TUBUTHCS HA 1HIINX, 3aaAupae Hoca; look down (turn up) one’s nose
at someone (smth.) — 3aqupati Hoca Nepe]] KUMOCh; AUBUTHCS 3BEpXy BHU3 Ha KOTOCh; 3 IIPE3UPCTBOM BiJTHOCHUTHCH
JI0 KOTOCh; With one’s nose in the air — 3aiepTH Hic; OyTH FOPAOBUTHM; AUBHUTHCS 3ropaa; pomp and circumstance
— MOBaKHUMH, MUXAaTAN BUTIAN; prim and proper — MaHIpHHUHN, proud as a peacock (as a turckey-cock, turkey cock)
— TOPIOBUTHH, YBAHJIUBHUH, TMXaTHH, TUXATHH, K 1HIUK; proud as Lucifer (as the devil) — TOpIOBUTHH, TUXATHIA,
3apo3yMUINi; TOpauii siK Oic; ride high — BHCOKO HECTHUCS, MUIIATUCSL
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[IprumHaMy BUHUKHEHHS TaKUX OMO3WIINA € 0COOIMBOCTI BiOOpaskeHHS KeCTiB BepOaIbHUMH 3aco0aMu Ta ixX
MOKJIMBA BapiaTUBHICTh:

OnuH 1 TOW e KecT MoKe OyTH BHpa)KCHWIl pi3HMMHU 3BOpoTaMu. Hampukian, sxect «CXuOHyTHCS, 3'1XaTH 3
riy3ny» nepenaersest HactymHuMu PO: be a button short (be short of a button; have lost a button; not to have one’s
button on; have a cog loose; have a loose screw, have one’s garret unfurnished; have rats in the attic) — 6yt myp-
HUM, Oe3TIIy3auM; He CIIOBHA pO3yMYy; crack one’s brain — cxubHyTHCS, 3’1XaTh 3 TIYy31y; have bats in one’s belfry
—3’ixartu 3 riIy3ay; OyTH HE TIPU CBOEMY PO3YMi; «y KOTOCh HE BCi BIOMay; balmy off one’s crumpet — 1o BUXKUB 3
po3ymy, 3°1XaB 3 TJIy31y; HE CIIOBHA pO3yMmy; be out in left field — knenku Opakye; touching one’s forehead — nypHwii,
NpUIypPKYBaTHii, HE BCI BIOMa, HE CIIOBHA pO3yMy, Opakye Kienku; go off one’s head (be off one’s head (beam), go
out of one’s head; go crazy, go mad, lose one’s reason) — OyTH HE CIIOBHA PO3yMY, 300)KCBOJITH, 3’ 1XaTH 3 TIy31Y;
not right in the head — He ipu cBoeMy po3yMi; little bit off the top — He ciOBHA pO3yMYy; KIICTIKU Opakye; be out of one’s
mind (be out of one’s senses; take leave of one’s senses) — 3005KeBOIITH, 3 TIy31y 3’ 1XaTH; go out of (lose) one’s mind
— 3’iXaTu 3 TIy3ay, CXuOHyTHUCS; have you gone out of your mind? (you’d have gone out of your mind!) — «tu mo, 3
niy3ay 3’1xaB?», «y Te0e He Bei Baomal», He ClIOBHA po3yMmy; (as) mad as a hatter (as a March hare) — 00xeBiTbHUH,
10 3°1xaB 3 ry3ny; nobody home (light (touched, weak, wrong) in the head (upper storey, upper story, wits); not all
there) — nypHWi, IPUYPKYBaTHii, HE CIIOBHA PO3YMY, OpaKye€ KIICTIKH.

OnHe i Te )X 3HAUCHHS TIEPEAAEThCS PI3HUMHU (HPA3eoNIOTTYHUMHU 3BOpoTaMu. Hampukiian, 3Ha4eHHsT CXBaJICHHS
nepenaetscs HactymHUME DO: all right — 1) modpe, HIYOTO, TOAUTHCS, TOMOBIINCH;, 2) Bce B TIOPSIKY, Y TTOBHiI
6esmerni; 3) BipHO, MPaBMIIbHO, K Tpeba, 3a BCiMa mpaBwiIamMu; all serene — Bce B TIOPSIIKY, BCE T00pe; 4yA0BO, Ta-
pasz; hang on to one’s sleeve — OTOMKYBATUCS 3 YCIM, III0 XTOCh TOBOPHUTH ab0 poOuTh; shake on it! — 3roma! Ilo
pykax! (micist mocsirHenHs yroau), Thumbs up! — «Uapaszn!»; give thumbs up (on someone or something) — 0yTH 3a
(xorocp, 1I0CK); MATPUMYBATH, TO3BOJIATH; give the nod — KNBHYTH KOMYCh T'OJIOBOIO Ha 3HaK 3T0JH; cast (throw) a
nod — KUBHYTH TOJIOBOIO KOMYCb, TIOIaTH 3HAK; if (that, this) will do — 1) mocuTh, BUCTaYnTh, N0Ope; 2) [ogutbes!
Hinxonuts!; shake hands — mepedutn pyku (micns gocsrHeHHs yroam); Done with you! — I'apa3n! JlomoBunmcs!
Io pyxax!; bully for you! — Mononenn! Hobpe ckazano! Jlo6pe 3pobieno!; in the aﬁirmative —CTBEpKYBaJIbHO,
MO3UTHBHO; be at accord with one — OrOLKYBATHCs 3 KHMCh, HE CTIepedaTHcs, OyTH oJHi€l JyMKH 3 KHMOCE; be in
agreement — MOTOJPKYBaTHCh. Takoxk, y)Ke 4acTo OJ[Ha 1 Ta XK cama eMOLisl JIIOAUHKU onucyeThbes pisHumu ©O. Ha-
TIPUKJIAJ], 3HAYCHHS PO3JIIOYCHOCTI, 00ypEeHHS BHPa)Kae€ThCs HACTYITHHMH JKECTOBHMH (ppaseosiorizmMaMu: get (put,
set) one’s back up (raise one’s back; get one’s goat; raise one’s bristles; hump one’s back) — po3cepIuTHCS, BUIATH 3
ce0e, pO3MIOTUTHCS, CKUTITH (KIIIKU KOJIH 3JIATHCS, BATHHAIOTE CIHMHY ); get in a bate — pO3MIOTUTHCE; hot under the
collar (get hot under the collar, get in a passion; get one’s blood up; get oneself into a stew) — po3modeHuii, odype-
HUM, OCKQKEHUTHN (CKUIITH, PO3APATYBATUCS, OCKKEHITH); be all on end (be in hot blood; be on fire; be on one’s
high horse; be on high ropes) — po3cepaIuTHCS, PO3IIOTUTHUCS, CKUITITH; burst out with fury — cajlaxHyTH JIFOTTIO,
posmrotutHcs; fret like gummed taffeta — maneniTi, CKaXXEHITH, JTyXKe 3JTUTUCS; CEPANTHCS, XBHITIOBATUCS; 3MOPIILY-
Batucs, kopodutucs; burn with indignation — 0yTu Iy>xe o0ypeHuM; burst with indignation — ckuIiTé THIBOM, be
(get up) on one’s hind legs — craTi Ha qUOH, yneprucs, po3’siputucs, ooyputucs; go off like a rocket (like a Roman
candle) — CKHTIITH, PO3TIOTUTHUCH, BI/I6yXHYTI/I THIBOM; rlp and tear (rage and fume; fret and fume; fume and chafe; be
on the rampage) — pBaTi i METaTH; IIAJICHITH, CKAKCHITH.

Cu1ijg TaKoXK HABECTH MPHKJIA]], KOJIM OJJHOMY KECTY BiJIIIOBiae 0AuH (hpa3eooriyHuii 3BOpoT. AJie TYT MOBa HJie
mpo 1i @O, ne niecaoBa MOXKYTh B3a€MO3aMIHIOBATUCE: absorbed = buried, deep, engrossed, fixed, immersed, lost,
plunged, sunk, wrapped in one’s own thought — 3arnuOieHU# y TyMKu, MipKyBaHHS; [ift = lift up, put forth, raise,
stretch forth one’s (the) hand against someone — MTHATH PYKy Ha KOTOCh, IOBCTAaTH MPOTH KOTOCK; one’s head is
spinning = whirling, reeling, going (a)round — ronosa Hiae 00epTOM; TOIOBa «ITyXHe»; take = have, hold, get, grab,
catch someone by the throat — B3TH, CXOIHTH 32 TOPJIO (KOTOCh, 1110CH).

Takum 4MHOM, MOXKEMO 3pOOMTH BUCHOBOK, 1110 3HAYHA KUIBKICTh JKECTOBHX ()pa3eosiori3MiB MOXKe BCTYIIATH B
OITO3MTHUBHI BIJJHOLIEHHS CX0XKOCTI, MaTH KiJIbKa BapiaHTiB, Ji¢ 3MIHHUMH OyBaroTh HE TUIBKM IpaMaTH4Hi (GOpMHU
KOMITOHEHTIB, a if cami koMrnoHeHTH [2, ¢. 107]. BapiatuBHicTb sxecToBux PO npuramaHHa K MOBi OpUTiHAITY, TaK i
MOBI TPaHCIATOPA, a OTXKE IIe SIBUIIE JOCUTH rmomupene [3, c. 153].

Oxpemy rpymy GOpPMYIOTH Ti KeCTOBI (hpa3eonori3mM, sKi BCTYNAIOTh B OTIO3UTHBHI BiTHOIICHHS MPOTHUCTABIICH-
Hi [1, c. 17]. Taki @O yTBOPIOIOTH CEKTOpP BTOPUHHOT HOMiHAIii, KOPEIIOIOTh 3 KOHOTATUBHOIO JIEKCHKOIO, peai3y-
I0Th HallloHaJbHUH mapM. O0IiraTopHUM IpHU LBOMY € 30epexenHs 3micty DO, dhakyabTaTUBHUM — 30€peIKEHHS
JIEKCUKO-CUHTAaKCHYHUX Mapaieneil. Y ceMaHTH4HIH CKapOHWIN 3iCTaBJICHHX OJMHUIIb 30€piraeTbcsi KOTHITHBHHUN
nmocsin [7]. Hampukian, »KECTOBI 11iOMH, 3TiTHO OMO3HTHBHUX BiJIHOIICHb MPOTHCTABICHHS MOXYTH (hOPMYBaTH
Tapu, sIKi BUPaXKalOTh CMYTOK Ta pamicTe: be all to bits (pieces) (with one, something); be in the blues (get the blues),
hang (hang down) one’s head; hang one’s lip (0yTn cuiIbHO 3aCMy4eHUM) — throw up one’s cap (hat); delirious with
delight, dance for joy (panitn). Hanpukan:

«If we hide in pairs,» Christina shouted, «I want to be Dolly’s partnery. «No way,» said Gretch, irked. «She
belongs to mey. «I’'m with Gretchen,» Dolly agreed. «You stay with Katy, Christina». Katy hung her head. «You don’t
have to stay with me, Christina,» she murmured. « You can find somebody else». Mrs. Shevvington looked at Christina.
Every girl at the party could read that expression. Really, Christina? can’t you be nice to that poor, ugly, little fat girl
for one evening? They 've won a round, Christina thought [10].

The scores came in the mail; Maude opened the envelope and danced for joy and sent copies to the former teachers [13].

[HIIMM TIpHKIIaIoM MOXKYTh OyTH napu xectoBux @O, siki BUpa)atoTh 3rojly Ta 3arepeueHHs: be at accord with
one, be in agreement; in the affirmative, all right; all serene; hang on to one’s sleeve, shake on it!; thumbs up!; turn
thumbs up (on someone or something); give the nod; cast (throw) a nod, it (that, this) will do, shake hands; done
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with you!; close (conclude, drive, make, seal, settle, strike) a bargain; bully for you!; say ditto to one; give the nod;
thumbs up! (3rona) — shake (wag) one’s head; in the negative; no dice!; not a bit (not a jot; not a dreg; not a tittle, not
a mite), not on your nellie (Nelly); say nay (say no, nick with nay), offer (raise) an objection (ne3roaa). Hampuknan:

She dug a small pair of field glasses out of her pack and began to inspect the terrain, which was clearing now
as the moon broke through melting clouds. She finally got a good look at their objective. «Looks all right,» she said.
Linville gave the nod and reached for his pack. They had just gotten to their feet when they heard the sound [9].

Freya paused, then spoke carefully. «Do you have such a woman, Captain Benton?» He didn’t answer for a
moment, decided to only reply in the negative as he usually did when someone asked that, then found himself saying
much more [12].

Cu1iJ1 TAKOK 3BEPHYTH yBary Ha rapu sxkectoBux MO, siki BUpaKatoTh TOPAOBHUTICTb, IUXY Ta IPUHWKEHHS: assume
(give oneself, put on) airs (be on the high ropes; play the peacock; pique oneself; plume oneself; put on dog; set up
one’s comb; thrust the chin into the neck; walk on stilts; do the grand; pile on lugs, put on side); too big for one’s
boots, be a little upon the fal-lal; be on (get on, ride) one’s high horse; with one’s head in the air; with one’s nose
in the air, look down at someone (something); pomp and circumstance; prim and proper, proud as a peacock (as a
turckey-cock, turkey cock),; proud as Lucifer (as the devil); ride high (ropnoBuricts, uxa) — bow and scrape, lick
one’s boots; be at one’s feet; fall at one’s feet (beg someone on bended knee), fall on (to) one’s knees (go (get) down
on bended knee (on one’s knees)); beg for sth humbly; lay oneself out at one’s feet; throw (flung) oneself at one’s
feet; bend (bow) one’s knee (knees) to someone/something; go on one’s knees to someone, kneel (down) before (to)
someone; on one’s bended knees; be on one’s marrow-bones; take to one’s knees; bend one’s neck (MpuHIKEHHS).
Hanpuxnan:

The man lowered his eyes and looked aside, as if he were the one to blame for everything. He even gave a
shudder when the accountant angrily pulled the money from his hand. We hurried to the train without looking back.
«Each of us gets a loaf of bread,» the accountant said as she handed as little as a thousand to each of us. The lab
chief put on airs, saying, «I haven'’t earned anything, share it between yourselvesy [15].

The shadow skulked from the jungle, resolving into a Samoan man in a black silk windbreaker, shorts, and baseball
cap. He fell at her feet, worshipful, his face nestled an inch from her toes, which, had she allowed, he would have
kissed. «Enoughy. She waved her hand. « Up, up. Say what you came to tell me and then departy [14].

Kpim TOro, mOpiBHSIHO YKMCEIFHUMHU BHUSBHIIMCH HapH skecToBuX PO, siKi BUpa)aloTh TOCTUHHICTD Ta HENPHBI-
THICTB, BOPOXKICTB: With open arms (receive with open arms), throw open the door to someone; Come right in!; get
(give) someone the glad hand,; give someone the hand of welcome (roctusHICTE) — Move your bones! Chase yourself!
Down with! Get out of my face! Get you gone! put somebody to the door (show someone the door; see someone to
the door); send someone packing (send someone flying; send someone to the right-about,; send someone about one'’s
business), shut the door in one’s face (HEepUBITHICTb, BOPOXKICTB).

Cepen xectoBux @O Hamu Takoxk OyJI0 BUAIICHO JEKUIbKA MPUKIIALIB, SIKi, 38 IEBHOTO KOHTEKCTY, 371aTHI BCTY-
TIaTH B OMO3WUTHBHI BIHOWICHHS SIK CXOXKOCTI, TaK i mpoTHcTaBieHHs. Lle MoyTh OyTH NMpUKIaay BITAaHHS Ta MPO-
IIaHHA 3 KUMOCE (fouch one’s cap to somebody, pump smb.’s hand; shake hands; touch one’s hat to somebody,; give
a bow; tip one’s mitt; give (bear, lend) (one’s) hand (offer somebody one’s hand (arm); give a hand to one; drop
(make, bob) a curtsy (drop a nod; make cheeses)), npuknaau cxBajaeHHs Ta HecXBalleHHs (shake (wag) one’s head,
cast (throw) a nod). Hanipuknaz, y HaBeaeHux npukiagax xecropa @O shake hands moxe HOMIHYBaTH SIK )KECT Bi-
TaHHS, TaK 1 )KECT MPOLIAHHS:

«No need for formality. Call me Tobias». Tobias reached out and the two men shook hands in greeting [11].

Sanders escorted the two young men outside, shook hands with both, and watched until they got in their car before
he returned to the house. After closing and locking the door, he stood in the foyer for several minutes, deciding how
to handle this situation [8].

Sk 6aunMo, NpOBEACHHI HAMM aHalli3 MoKasas, 110 xecToBi PO € parMeHTaMu MOBHOT CUCTEMHU 1 XapaKTepH-
3YIOThCSl BHYTPIIIHBOCHCTEMHHUMH BiTHOCHHAMH 4€pe3 IXHIO 3/1aTHICTh BCTYNATH B OIIO3UTHUBHI BiJHOILICHHS IIPOTH-
CTaBJICHHSI Ta CXOKOCTI.

He Mo’xHa 3anmumaTe 103a yBaror i mpobieMy 6araTo3HAYHOCTI Ta OJHO3HAYHOCTI JKECTOBUX (Ppa3eoiorizMiB
THM TIa4e, M0 €JHICTh BHYTPIimIHBO1 popmu PO 3yMOBIIOE HUTICHUH XapakTep ii 3Ha4eHb 1, gepe3 1e, momicemis PO
YacTO CIIPUHMAETHCS SIK KOHTEKCTyallbHa PI3HOMaHITHICTD 11 3HAUSHHSI.
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